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AMENDMENT TO THE MOWITREAL PROTOCOL OM SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

ARTICLE 1: AMENDMENT
A. Presmbular psrsgraphs

1. The 6¢th presmbulsar paragraph of the Protocol shall be replaced by the
following:

Determined to protect the ozone layer by taking precautionsry
assasures to control equitably total global emissions of substances
that deplete it, with the ultimate objective of their eliminstion on
the basis of developments in scientific imowledge, taking into
secount technical snd economic considerations and bearing in mind
the developmental needs of developing countries,

2. The 7th preambular paragraph of the Protocol shall be replaced by the
following:

Acknowledging that specisl provision is required to mest the needs
of developing countriss, including the provision of additional
financial resources and access to relevant technologies, bearing in
nind that the magnituds of funds nscessary is predictadble, and the
funds can be expected to mske s substantisl difference in the
world's sbility to address the scientifically estadlished problem of
ozons depletion and its harmful effects,

3. The 9th preambular parsgraph of the Protocol shall be replaced by the
following:

Considering the importancs of promoting international co-operation
in the research, development and transfer of alternative
technologies relating to the control snd reduction of emissions of
substances that deplete the ozone layer, besaring in mind in
particular the needs of developing countries,

B. Article 1: Definitions

1. Psragraph 4 of Article 1 of the Protocol shall be replaced by ths
following paragraph:

4. “Controlled substance” mesns a substance in Annex A or in Annex
B to this Protocol, whether existing alone or in a maixture. It
includea the isomers of any such substance, except as specified in
the ralevant Annex, but exciudes any controlled substance or mixture
which is in a mesnufactured product other than a container used for
the transportation or storage of that gsubstance.
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2. Parsgraph 5 of Article 1 of the Protocol shall be replaced by the
following paragraph:

S. “Production” mesns the amount of controlled substances
produced, minus the amount destroyed by tachnologies to be approved
by the Parties and minus the amount entirely used as feedstock in
the manufacture of other chemicals. The amount recycled and reused
1z not to be considered as "production™.

3. The following paragraph shall be added to Article 1 of the Protocol:

9. “Transitional substance” means a substance in Annex C to this
Protocol, whether existing alone or in s mixture. It includes the
isomers of any such substance, except as may be specified in Annex
C, but exciudes any transitionsi substance or mixture which is in a
asrufactured product other than a container used for the
transportation or storags of that substsnce.

C. Acticle 2, parsgraph S

Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall be replaced by the
following parsgraph:

5. Any Party say, for sny one or more control- periode, transfer to
another Party any portion of its celculated level of preoduction set
out in Articles 24 to 2B, provided that the totsl combined
cslculated levels of production of the Parties toncerned for eny
group of controlled substances ‘do not exceed the production limits
set out in those Articles for that group. Such transfer of
production shall be notified to ths Secretariat by ssch.of the

Parties concerned, stating the terms of such transfer and the period
for which it is to apply.

D. Arcticje 2, parsgraph 6

The following words shall be inserted in paragraph 6 of Article 2 before
the words “controlled substances™ the first time they occur:

Annex A or Afinex B

E. Acticle 2, paragraph 8 {a)

The following words shall be added after the words "this Article”
wherever they appear in parsgraph 8 (a) of Article 2 of the Protocol:

and Articles 24 to 2k

F. Acticle 2, paragreph 9 (a) (1)

The following words shall be added after "Annex A" in paragrsph 9 (e) (1)
of Article 2 of the Protocol:

snd/or Annex B
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G. cle 2 ars h 9 (a i

The following words shall be deleted from paragraph 9 (a) (11) of
Article 2 of the Protocol:

from 1986 levels
H. icle 2 ars 9 (c

The following words shall be deleted from paragraph 9 (c) of Article 2 of
the Protocol:

representing at least fifty per cent of the total consumption of the
controlled substances of the Parties

snd ceplaced bdy:

representing & msjority of the Parties operating under paragraph 1
of Article 5 present and voting and a majority of the Parties not so
operating present and voting

I.. Article 2, pacagreph 10 (b)

Paragrsph 10 (b) of Article 2 of the Protocol shall de deleted, and
parsgraph 10 (s) of Article 2 shall become paragraph 10.

J. Acticle 2, pavagraph 11

The following words shall be added after the words "this Article”
wvhersver they occur in paragraph 11 of Article 2 of the -Protocol:

and Articles 2A to 2B

K. Article 2C: Other fully halogenated CFCs
The following parsgraphs shall bs added to the Protocol as Article 2C:

cle 2C: Other ful hal ted C

1. Easch Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1993, and in each twelve-month period
thereafter, its calculatesd level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex B does not exceed, snnually, eighty
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party
producing one or more of these substances shall, for the same
periods, ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, annually, eighty per cent of its
calculsted level of production in 1989. However, in order

to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may

exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1989.
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2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1997, and in each twslve-month period
theresafter, its calculsted level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex B does not exceed, annuslly, fifteen
per cant af its calculated: level of comsumption in 198%. gech Party
producing one or more of these substances shall, for the same
pericds, ensure that its calculated level of production of the
substances doss not exceed, annually, fifteen per cent of its
cslculated level of production in 1989. However, in ocder

to satisfy the basic domestic needs of the Partiss operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1989,

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commeteing on 1 Jamuary 2000, snd in sach twelve-montl pericd
thecesfter, its aslculated level of eonsumption of the cVnttolled
substances in Group I of Annex B does not sxceed zero. BEach Party
producing one or more of these substances shall, for the same
periods, ensure that its caleculated level of produetion of the
substances does not exceed zero. However, in ocvder to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragréph 1 of
Acticle S, its csiculated level of production may exceed that limit

by up to fiftaen per cent of its calculated level of production in
1989.

L. 2D: C achlocidé

The following pacrsgraphs shall bs added to the Protocol as Article 2D:
D: trac! T,

1. Each Pacrty shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1995, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Sioup 11 of Ahnex B Goes not exceed, annusiiy, fifteen
per cent of its calculatsd level of consumption in 1989. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substance does not exceed,
annuelly, fifteen per cent of its calculated level of production in
19869, However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Perties operating under parsgrsph 1 of Article 5, its calculated
level of production mey exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
conmencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
thersafter, 1ts cslculated level of consumption of the controlled
substance in Group II 'of Annex B does not exceed zerc. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
csleulsted level of production of the substance does not exceed
zero. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
sevel of production may exceed that limit by up to fifteen per cent
of 1ts calculated level of production in 1989.
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M. Article 2B: 1,1,l-trichloroethane (methyl chilorofgrm)
The following paragraphs shzall be added to the Protocol as Article 2E:
cle 2F: 1 - chiorosthane (methyl chloroform)

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month peried
commencing on 1 January 1993, and in sach twelve-mouth period
thereafber, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 1985. Bach Party producing the
substance shall, for the seme periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annualiy, its
cslculated level of production in 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article S, its calculated lavel of production may
axceed that limit by up to ten per cent of ‘its calculated level of
production in 1989.

2. ERach Party shall ensure that for the twelve-mcuth period
commencing on 1 January 1995, snd in each twelve-sonth period
thereafter, its calculated level of consumption of the comtrolled
substance in Group III of Annex B does not excesd, annually, seventy
per cent of its calculated level of consusption in 1989. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
calculatead level of production of the substance does not exceed,
annually, seventy per cent of its cslculated level of consumption in
1989. Howsvsr, in order to satizsfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article S, its calculsted
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculsted level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
theresfter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group IIl of Annex B does not exceed, annually, thirty
per cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substance does not exceed,
annually, thirty per cent of its calculated level of praduction in
1989. However, in order to sstiafy the basic domestic needs of
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may excesd that limit by up to ten per cent of
its calculated leval gf production in 1989,

A, Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 Jenuary 2005, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed Zero. Each Party
producing the substance shall, for the seme periods, snsyre that its
calculated level of production of the substance does not exceed
zZero. However, in order tq satisfy the bagic domestic needs of the
Parties operating undar paragraph 1 of Article 5, its calculated
léve} of production may exceed that limit by up to fifteen per cent
of its ¢alculated level of production in 1989.

— 27 —
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S. The Parties shall review, in 1292, the feawibility of a more
rapid schedule of reductions than that set cut in this Article.

. i 3: Calcula f ¢

1. The following shall be added after "Articles 2" in Articie 3 of the
Protocol:

» 24 to 2K,

2. The following words shall be added after "Annex A" each time it appears
in Artiele 3 of the Protocol:

or Annex B
. 0. a2 -

1. Paragraphs 1 to 5 of Article 4 shall be replaced by the following
parsgraphs:

1.. As of 1 January 1990, each farty shall ban the import of the
controlled substances in Annex A from any State not party to this
Protocol.

1 bis. Within ons ysar of ths date of the entry into force of this
paragreph, sach Party shall ban the import of the controlled
substances in Annax B from any State not party to this Protocol.

2. As of 1 January 1993, each Party shall ban the export of any
controlied substances in Annex A to any State not pacty to this
Protocol.

2 bis. Coomencing one ysar after the date of entry into force of
this parsgraph, esch Party shall ban the export of any controlled
substances in Annex B to any Steste not party te thie Protocel.

3. By 1 January 1992, the Psrties shall, following the procedures
in Article 10 of the Convention, elaborate in an annex a list of
products containing controlled substances in Annex A.  Parties that
have not objected to the annex in accordance with those procedures
shall ban, within one year of the appex having decome effective, the
import of those products from sny State not party to this Protocol.

3 bis. Within three years of the date of the entry inte force of
this | paragraph, the Parties shall, following the procedures in
Article 10 of the Convention, el;bcrnto in en annex s list of
products containing controlled suh-tnnc-s in Annex B. Parties that
have not cbjected to the annex iy, sccordsace with those procedures
shall ban, within one year of tha'snnex having become effective, the
import of those products from spy Scate not party to this Protocol.

28 —
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4. By 1 Jasnuary 1994, the Parties shall deternine the feasibility
of banning or restricting, from States not party tc this Protocol,
the import of products produced with, but not containing, controlled
substances in Annax A. If deterained feasible, the Parties shall,
following the procedures in Article 10 of the Convention, slaborates
in sn annex a list of such products. Parties that have not objected
to the annex in accordance with those procedures shall ban, within
one year of the annex having become effective, the isport of those
products from any State not party to this Protocol.

4 bis. Within five years of the date of ths entry into force of
this paragraph, the Partiss shall determine the feasibility of
banning or restricting, from States not party to this Protocol, the
import of products produced with, but not contsining, controlled
substances in Annex B. If determined feacible, the Farties shall,
following the procedures in Article 10 of ths Convention, slaborate
in an snnex s list of such products. Parties that have not objected
to the ammex in accordance with those procedurss shall ban or
restrict, within one year of the annex having becoms effective, the
import of those products from any Stats not party to this Protocol.

S. Rach Party undertakss to the fullest practicable exteant to
discourage the sxport to any State not party to this Protocol of
technology for producing and for utilizing coantrolled substances.

2. Pavagraph 8 of Article 4 of the Protocol shall be replaced by the
following pacragraph:

8. [Eotwithstanding the prowisions of this Article, isports
raferred to in parsgraphs 1, 1 bis, 3, 3 his, 4 snd 4 bis, and
oxports referred to in paregraphs 2 snd Z bis, may be parmitted
from, or to, any Stats not party to this Protocol, if that State is
deternined by & meeting of tha Parties to be in full compliance with
Article 2, Articles 24 to 2K, and this Articles and have submitted
dsta to that effect as specified in Articla 7.

3. The following psragraph shall be added to Article 4 of the Protocol as
paragraph 9:

9. ror the purposes of this Article, the term “Stats not party to
this Protocol” shall include, with respect to a particular
controllied substance, a State or regional economic integration
organizsation that has not sgreed to be bound by the control measures
in effect for that subdstance.

P, Article S: Specisl situation of devaloping countries
Article 5 of the Protocol shall be replaced by the following:

1. Any Party that is a developing country and whose annual
calculated level of consumption of the controlled substances in
Annex A is less than 0.3 kilograms per capita on the date of the
encry into force of the Protocol for it, or any time thereafter
untll 1 January 1999, shall ih order to meet its basic domestic
casds, be entitled to dalay for ten years its compliance with the
control messures set out in Articles 2A to 2.
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2. However any Party aperating under paragraph 1 of this Article
shall axceed neither an annual calculated level of consumprion of
the centooiled substsnces in Annex A of 0.3 kilograns per capita nor
an snnual csiculasked level of consumption of the controlled
substances of Anpex B of 0.2 kilograms per capita.

3. When implementing the control measures set out in Acticles 2A

to 2K, any Party operating under paragraph 1 of thie Article shall
be entitled to use:

(8) PFor controlled substances under AmneX A, sither the
aversge of its anmusl calculated level of consumption for the period
1995 to 1997 inclusive or a calculated level of consumption of 0.3
kilograns per cspita, whichaver is the lower, as the basis for

L an 3o

A — 1 - AL aum o -
datarnining its compliancs with ths countrel messurss;

(b) Por controlled substancey undar Annex B, the averags- of
1ts annual calculated level of consumption for the peried 1998 to
2000 inclusive or a calculated lavel of consumption of 0.2 kilograms
per capita, whichever is the lower, ss the basis for determining its
compliance with the conirol measures.

4. If a Party operating under paragraph 1 of this Artiecle, at any
time bdafore the control messures obligations in Articles 2A to 2K
becoms applicable to it, finds itself unable to obtain an adequate
supply of eontrolled substences, it may notify this to the
Secretariat. The Secrestariat shall forthwith transmit a copy of
such notification to the Parties, which shall considac the matter at
their aext Mesting, snd decide upon appropriate sction to bs taken.

S.- Developing the capacity to fulfil the obligations of the
Parties operating under paragraph 1 of this Article to comply

with the control messures set out in Articles 24 to 2B and

their implementation by thoss sams Parties will depend upon the
effective implementation of the fingnaial co-epecation es pravided
by Article 10 and transfer of technology ss provided by Article 10A.

6. Any Party operating under parsgraph 1 of this Article may, at
any time, notify the Secretariat in writing that, having taken all
practicable steps it is unable to implement any or all of the
obligations l2id down in Articles 2A to 2B due to the inadaquste
impiementation of Articles 10 and 10A. The Secretariat shall
forthwith transmit s copy of the notification to the Parties, which
shall consider the matter at their next Mesting, giving due
recognition to paragraph 5 of this Article and shall decide upon
appropriate action to be taken.

7.° During the period between notification and the Meeting of the
Parties at which the mppropriats action referred to in pacagreph 6
above is to be decided, or for a further period if the Meeting of
the. Parties 80 decides, the non-compliance procedures referred to in
Article 8 shall mot be invoked ageinst the notifying Pacty.

— 30 —
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8. A Meeting of the Parties shall review, not later thaa 1995, the
situation of the Parties operating under paragteph l.of tais
Article, including the effective impliementatism of finaneisl
co-operation snd transfer of technology to them, and sdopt such
revisions thet msy be deamed necessary regarding the schadule of
control msasures applicabls to those Parties.

9. Dacisions of ths Parties referred to in paragraphs 4, é and 7
of this Article shall be taken sccording to the same procedure

applied to decision-making uuder Article 10.
Q. H v t

The following words shall be added after “Article 2" in Article § of the
Protbcol:

Articles 2A to 2K, and the situation regarding production, imports
and sxports of the transitional subsztances ia Group I of Annex C

R. Article 7: Reporting of dats
1. Artlele 7 of the Protocol shall de replaced by the following:

1. Reech Party shall provide to the Sacrstariat, within three
months of beccoming a Party, statistical dsts on its production,
izporte and axports of esch of ths contrulled subdstances in Annex A
for the year 1585, cr the best possible estimstas of such dats whers
asctusl dzta are not sweilsbdla.

2. Esch Pariy shall prowids to ths Seeratsrist statistical dsta on
its production, imports and axports of each of the controlled
substances in Amnex 3 snd esch of the transitional sudstances in
Group I of Annex C, for the year 1989, or the best possible
estinmates of such data where actual data are not svailabla, not
later than three months after the date when the provisions sst out
in the Protocol with regard to the substances in Annex B enter into
force for that Party.

3. Rach Party shall provide statistical data to the Secrstariat on
ite annual production (as defined in parsgraph 5 of Article 1), and,
separately,

- amounts used for feedstocks,

- amounts destroyed by technologies spproved by the Partlies,

- imports and exports to Parties and non-Parties respectively,
of ssch of the controlled subdbstances.listed in Annexes A and B as
well as of the transitional substances in Group I of Annex C,

for the year during which provisions concerning the substances in
Annex B entersd into force for that Parcty and for each year

thersafter. Data shall be forwarded not later than nina months
after the end of the year to which the data relatas.

— 3 —
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4. For Pacties operating under the provisiona of paragraph & (a)
of Article 2, the requirements in-pacrasgrsphs 1, 2 and 3 of this
Article in respect of statisticasl dsta on imports and exports shall
be satisfied if the regional. economic integration organization
concerned provides data on imports and exports bstwoen tha
orgenization and States that ars not members of that crganization.

S. Article 9: Research, dsvejopment, publiic swarsness
and exchenxe of informstjon
Paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol shall de replaced by the

following:
{(a) Best technologies for improving the containment, recovery,
recycling, or destruction of controlied and transitional substances
or otharwise reducing their smissions:

T. Article 10: Pinancial mechenism

Article 10 of the Protoecol shall ke replaced by the following:

1. Ihe Parties shall estebliah a meczhzniam for the purposes of
providing financisl end technical co-operation, inciuvding the
transfer of tsehnologisa, to Partiss opersting undsr paragraph 1 of
Acticle 5 of this Protocol to enable their compliance with the
control messures gst out in Artielses 24 to 2B of the Protscol. The
mecheniem, contributienz to which shell bs additional to other
financisl transfsrs Lo Parties opsrsting under that peragrsph, shwll-
aest &ll sgreed incremental costs of such Psrties in ordar to enable
thair complisnce with the control mossures of the Protoesl. ‘An
indicative list of the catsgories of imcrementai costs ehall be
dezided by the meating of the Pertiss.

2. . The mechenism-ssteblished under parsgrsph 1 shall include a
Bultilateral Fund. It mey aslsec ineclude other masns of multilatersl,
regional and bilateral co-opsratica.

3. The Bultilatscral Fund shali:

() HMoeot, on 2 grant or concespional bsaie as appropriats, and
according to eriterie to be declded uvpon by the Parties, the sgreed
incremental costs:

{(b) Finance clearing-house functions to:

(i) Asgiet Pepties opernting undar paragraph 1 of Article 5,
thepugh countey spesific studieg snd other techmical
cospnaration, to identify their speds for co-operation;

(3i) Fssilitate techbniesl co-cperstisn to meet thease identifiad
nesds}
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€iii) bpistribute, as provided for in Article 9, information and
relevant materials, and hold workshops, training sessions,
and other related activitiss, for tha benefit of Parties
that are daveloping countries; and

(iv) PFacilitate and monitor othar multilatersl, regional and
bilataral co-operaticn available to Parties that sre
developing countries;

(c) Pinance the secretarial services of the Kultilateral Fund
and relatsd support costs.

4. The Mulitilateral Fund ghall operate under the asuthority of the
Pertiass whe shall decide on its overall peoliciase.

S. The Parties shall establish an Exscutive Committes to develop
and monitor the implementation of specific operational policies,
guidelines and administrative arrangements, including the
disbursement of resources, for the purpose of achieving tho
objectives of the Multilateral Fund. Tha Executive Cosmittes shall
discharge its tasks and responsibilities, spacified in its teras of
reference as agreed by the Parties, with the co-oparation and
assistance of the Internstional Bank for Reconstruction and
Development (World Bank), the United ¥ationz Enviromment Prograsme,
the United.Nations Developmant Programaze or othar sppropriate
sganicies depending on their respective areas of sxpertise. 7The
menbars of the Executive Committee, which shaoll bds selactad on the
basis of & balanced represontation of ths Partias operating under
paragraph 1 of Article 5 and of the Parties not so opsrating, shall
be sndorsad by the Parties.

6. The Multilateral Fund shall be financed by contributions froe
Parties not operating under paragraph 1 of Article 5 in convertible
currency or, in certain circumstances, in kind and/or in national
currency, on the basis of the United Nations scale of assessments.
Contributions by othar Parties shall de sncouraged. Bilateral and,
in particular cases agreed by a decision of the Parties, regional
co-operation may, up to a percentsge and consistent with any
criteria to be specified by decision of the Parties, be considered
as a contribution to the Multilateral Fund, providsd that such
co-operation, as a minimum:

(a) Strictly relates to compliance with the provisions of this
Protocol;

(b) Provides additional resources; and
(¢) NKeats agreed incremental costs.
T. The Parties shall decide upon the programme budget of the

Multilatersl Fund for each fiscal periocd and upon the parcentage of
coatributions of the individual Parties thapato.
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8. Resources under the Multilateral Fund shall be disbursed with
the concurrence of the baneficiary Party.

9. Decisions by the Parties under this Article shall be taken by
consensus whenever possible. If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreenent reached, decisions shall be adopted by a
two-thirds majority vote of the Parties present and veting,
representing a majority of the Parties operating under paragraph 1
of Article 5 present and voting and a majority of the Parties not so
cperating present and voting.

10. The financial mechanisam set ocut in this Article is without

prejudice to any future arrangements that may be developed with
respect to other environmental issues.

U. Articls 10A: Transfer ot technplogy
The following Article shall be added to the Protocol as Article 10A:
) :  Transf o chnolo:

Rach Party shall taks severy practicable step, consistent with
the prograsmes supported by the financial mechanisa, to snsure:

{s) That the best availabla, envirenmentslly safe subatitutaes
and related technologies sre expeditiously transferred to Partics
operating under paragraph 1 of Article 5; and

(b) That the transfers referred to in subparagraph (s) occur
under fair and most favourable conditions.

V. Article 11: Mestings of the Parties

Pacragrspb 4 (g) of Article 11 of the Protocol shall be replaced by the
following:

(g) Assess. in sccordance with Article 6. the control messures
and the situation regarding transitional substances;

&. Article 17: Parties joining after entry into force
The following words shall be added after "as well as under” in Article 17:
Articles 2A to 2E, and

X. Article 19: Withdrawal

Article 19 of the Protocol shall be ruplaced by the following parsgraph:
Any Party may withdraw from this Protocol by giving written
notification to the Depositary at any time sfter four years of
assuming the obligations specified in paragraph 1 of Article 2A.
Any such withdrawal shsll take effect upon expiry of one year after
the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as
may be specified in the notification of the withdrawal.

— 34 —
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Y. Angexes
The following annexes shall be added to the Protocol:
Annex B
Controlled substances
Sroup Substance ozone-depleting
potentisl
Croyp I
Crycl (Cre-13) 1.0
CaFCls (crc-111) 1.0
CaFaCl, (cre-112) 1.0
Cyrcl, (cre-211) 1.0
C3FaCle (cre-212) 1.0
CaF3Cls (cre-213) 1.0
C3PaCly (cre-214) 1.0
C3FsCly (Crc-215) 1.0
C3P¢Cla (CPrCc-216) 1.0
c3rycl (cre-217) 1.0
Croup I
cCl, carbon tetrachloride 1.1
Group III
CaH4Cl3* 1,1,1-trichlorcethane 0.1

(methyl chloroform)

This formuls does not refer to 1,1,2-trichlorosthane.
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Annex'C
Trangitions]l substances

Group tance
Group I
CHFC1, (HC¥C-21)
CHF4C1 (HCPC-22)
CHpFC1 (HCTFC-31)
CaiFlia (HCFC-121)
CoHF2Cly {KCFrc-122)
CaHF3C1, (HCFC-123)
CoHF,C1 (HCPC-124)
CaMaFCly (HCTFC~-131)
C2H2P2C1 2 {HCPrCc-132)
C2H2F3Cl (HCPC-133)
C2H3FC12 (HCPC-141)
CaH3raC1 {HCFC-142)
CaligFel {HCPC-15Y)
C3HPClg (HCYC-221)
CaHF2C1g (HCYC-222)
C3HPF3Cl, {HCPC-223)
CallPPaCly (HCPC-224)
gg::clz (HCFC-225)
WP C1 (NCPC-226)
CaNaPClg (MCPe-231)
CalaPaCl, (HCPC-232)
CaHaFaCly (HCPC-~233)
CaRaP, C1, (HCFC-234)
CaMapPeCl (RCPe-~22%)
C3H3FCl, (HCFC-241)
C3H3P2Cly (HCTC-242)
C3H3FaCl1, (HCYC-243)
C3H3F,C1 (HCFC-244)
63;:4;613 (HCFC-~251)
Cana¥28i3 {HCPC-252)
C3H,\FC1 {HCPC-253)
CaHsIFC1, (HCFC-261)
CaHgPyC1 (HCPC-262)
CiHgPCY (HCFPC-271)

— 16 —
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ARTICLE 2: EETXY INTO FORCE

1. This Amendment shall anter into force on 1 January 1992, grovided that
st least twenty instruments of ratification, acceptance or approval of the
Amendnent have been deposited by States or regional economic integrstion
organizatione that ars Parties to the Montrsal Protocol om Substances that
Deplete the Ozone Layer. In the event that this condition has not been
fulfilled by that date, the Amanduant shall enter into force on the ninetieth
day following the date on which it has been fulfllled.

2. For ths purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a
regional economic integration orgemizatica shall not be counted as sdditional
to those deposited by member Statas of such crganization.

3. After the entry into force of this Amendment as provided under
paragraph 1, it shall eater into force for sny other Party to the Protacol
on the ninetieth day following the date of deposit of its instrumeat of
ratification, acceptance or spproval.
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I hereby certify that the Je certifie que le texte qui
foregoing text 1s a true copy of the precede est la copie conforme de
Amendment, adopted on 29 June 1990 at 1’Amendement adopté ie 29 juin 1990
the Second Meeting ¢f the Parties to a la Deuxiéme Réunion des Parties au
the Montreal Protocol on Substances Protocole de Montréal relatif 3 des
that Deplete the Ozone Layer, which was substances qui appauvrissent la
held at the headquarters of the couche d’'ozone, tenue au siége de
International Maritime Oxganization, in 1'0Organisation maritime
London from 27 to 29 June 199%0. internationale, a Londres, du

27 au 29 juin 1990.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,
The Legal Counsel Le Conseiller juridique
(Under-Secretary-General) (Secrétaire général adjoint

aux affaires juridiques)

Carl -August Fleischhauer

Last- AN %-;Ltq

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
6 December 1990 New York, le 6 décembre 1990
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The Sscend Neesting of the Parties to the Montreal Protocel on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis.of asssessaents made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments snd reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex A to the
Protocol, as follows, with the understanding that:

(a) References in Article 2 to "this Article” and throughout the
Protocol to “Article 2" shall be interpreted as referances to Acticles 2, 2A
and 2B

(b) References throughout the Protocol to "paragraphs 1 to 4 of
Article 2" shall be interpreted as refersnces to Acrticles 2A and 2B; and

(c) The reference in paragraph 5 of Article 2 té "paragraphs 1, 3 and &4~
shall beé interpreted ss a refersnes to Acticle 2A.

& ie : {3

Paragraph 1 of Article 2 of the Protocol shall become paragraph 1 of
Article 24, which shall be entitled “Article-2A: CFCs™. Parsgraphs 3 and 4
of Article 2 shall be replaced by the following parsgraphs, which shall be
mmbered paragraphs 2 to 6 of Article 2A:

2. Ezch Party shall ensure that for the period from 1 July 1991 to

31 Decenmber 1992 its calculated levels of consumption and production of
the controlled substances. in Group I of Annex A do not sxceed 150 per
cent of its calculated levels of production and consumption of those
substances in 1986; with effect from 1 January 1993, the twelve-month
control period for theae controlled substances shall run from 1 January
to 31 December each year.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 1995, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumption of the  controlled subgtances in Group I
of Annex A does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of consumption in 1986. Each Party producing one or more of these
substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level
of production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent
of its calculated level of production in 1986. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1
of Article S, its calculated level of production may exceed that limit by
up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.
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4. Each Party shall ensure that for the twelve-month pericd commencing on
1 January 1997, and in each twelve-month period theresfter, its calculated
level of consumption of the controiled substances/ in Group I of Annex A
dees not excesd, annually, fifteen per cent of ifs calculated level of ¢
consumption in 1986. Each Party producing one or more of these substances
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production
of the substances does not exceed, annually, fifteen per cent of its
calculasted level of production in 1986. However, in order t¢ satisfy

the basic domestic needs of the Parties operating under purairnph 1 of
Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up
to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

5. Each Psrty shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 2000, and in each twelve-month period thereafter. its calculated
level of consumption of the controlled substances in Group I of Annex A
doss not exceed zero. RKach Party producing dne or mocm of these-substances
shall, for the same periods, ensure that its calculsted level of production
of the sudstances does not exceed zero. However, in order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties opersting under paragridph 1 of Article
5. its calculated level of production may exceed that limit by up te
fifteen per cent of 1its calculated level of production in 1986.

6. In 1992, the Pacties will review the slituation with the objective of
sccelersting the reduction schedule.

B. Article 2B: Hslons

Parsgraph 2 of Article 2 of the Protocol shall be repiaced by the following
pacagraphs, which shall be nuxbered paragraphs i to 4 of Articlse 2B:

Article 2B: Halons

1. Euch Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1992, and in each twelve-month period
theresafter, its caliculated level of consumption of the controlled
substunces in Group II of Anpex A doss not axcesd, annusally, its
calculated level of consumption in 1986. Esch Party producling one or
mors of these substances shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substances does not exceed,
snnually, its calculsted level of production-in 1986. Howaver, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating
undsr parsgraph 1 of Article 5, its cslculated level of production may

exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1986.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
comnencing on 1 January 1995, and in each twelve-month period
thereafter, :ts calculated level of consumption of the controlled
substances in Group II of Annex A does not exceed, annually, fifty per
ceont of ite calculated level of consumption in 1986. Each Party

— 40 -
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producing one or more of these substances shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the substances does
not exceed, annuslly, fifty per cent of its caleulated level of
production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under paregraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per
cent of its calculated level of production in 1986. This paragraph
will apply save to the sxtent that the Parties decide to permit the
level of production or consumption that is necessary to satisfy
essential uses for which no adequate alternstives are avsilable.

3. Each Pacty shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2000, and in each twslve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group II of Annex A does not excesd zwro. Rach Party
producing one or more of these substances shall, for the same periods,
engurs that its calculated level of production of the substances doess
not exceed zero. However, in order to satisfy the basic domestic
needs of tha Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to fifteen
per cent of its calculated level of production in 1986. This
parsgraph will apply save to the extent.that the Parties decide to
permit the level of production or consumption that is necessary to
satisfy essential uses for which no adequate alternatives are
available.

4. By 1 January 1993, the Parties shall adopt a decision identifying
essentiasl uses, if sny, for the purposes of paragraphs 2 and 3 of this
Article. Such deciszion shall be reviewed by the Parties at their
subsequent mestings.

— 4] —
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1 hereby certify that the Je certifie que le texte qui
foregoing text is a true copy of the precede est la copie conforme des
Ad justments, adopted on 29 June 1990 at Ajustements adoptés le 29 juin 1990
the Second Meeting of the Parties to a la Deuxiéme Réunion des Parties au
the Montreal Protocol on Substances Protocole de Montréal relatif a des
that Deplete the Ozone Layer, which was substances qui appauvrissent la
held at the headquarters of the couche d‘ozone, tenue au siége de
International Maritime Organization, in 1’0Organisation maritime
London from 27 to 29 June 1990. internationale, & Loundres, du

27 au 29 juin 1990.

For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,
The Legal Counsel Le Conseiller juridique
{Under-Secretary-General) (Secrétaire général adioint

aux affaires juridiques)

Carl -August Flelschhauer
Lak. AN ngq

United Nations, New York Organisation des Nations Unies
6 December 1990 New York, le 6 décembre 1990
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